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Structure and Meaning of Discourse and Practice of Discourse Analysis
Chen Ping

Abstract: Two prominent features of discourse analyses are: (1) Focus on units larger than
sentence as its major objects of investigation; (2) Close engagement with the context of language
use. Whereas clause is customarily taken as the basic constitutive unit of discourse, this article
demonstrates that what types of linguistic unit should be taken as basic components of discourse

depends on genres of discourse and purposes of our analysis. This article also discusses how



coherence as an essential feature of information flow plays a key role in the organization of
discourse, and how it is maintained and facilitated by means of linguistic devices. The article
concludes with a brief comparison of discourse analys e s as a primarilylinguistic exercise, and as
a socio-cultural endeavour as practiced by critical discourse analysis.
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A New Probe into the Structures and Functions of xiehouyu
Shu Dingfang

Abstract: Xiehouyu (ortwo-part allegorical saying) is a prevalent and unique way of expression
in Chinese. Past studies have been focused on classifications, and sources of xiehouyu , touching
barely on their emergence, usage or cognitive functions. Based on corpus survey and questionnaire
reports, this article probes into the omissions, intentions of use and effects of xiehouyu and tries
to apply theories of metaphor and metonymy to account for their working mechanism and structural
properties. It is found that (1) xiehouyu differs in terms of their familiarity, and there are idiomatic
and novel , with the latter often omitting the second part, which is actually the most important
part and whose meaning normally cannot be inferred from context;  (2) The omitted part is,
in most cases, the ground of the metaphor or the reference point of the metonymy in question, not
the target domain, as suggested by some scholars; and (3) more than 50% of those surveyed
associate the use of xiehouyu with such personal traits as “humorous”, “clever”, etc. The author
thus claims that metaphors and metonymies in xiehouyu differ from others in that they are used not
for cognitive purposes, but chiefly for social or interpersonal reasons.

Key words: xiehouyu, metaphor, metonymy, cognitive functions
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The Lexicalization of Polymerization structure and Its Reception for the Dictionary
Zhou Jian

Abstract: Polymerization structure is composed of several characters (morphemes; words)
whose functions and meanings close to each other but not linked side by side. Chinese
polymerization structure is usually constructed by four characters; of course, there are more than
four words and by the five words, seven words; or less than four words and by the three words,
double words, etc. The four-word structure is easy to be phrased, and the double-word structure
is easy to be worded. They are most likely to generate revenue for the dictionaries.

Key words: Polymerization structure, Lexicalization, Dictionary reception
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On Rhetorical Modification and Discourse Coordination
Chi Changhai, Lin Zhiyong

Abstract: Shiji is supposed to record the history of Pre-qin Dynasty. Quite a few materials are cited
from earlier documents and works. Instead of direction citation, the author made modification from
various perspectives. Among them , the rhetorical modification made to satisfy discourse
coordination is very distinctive. This modification can be further classified into three subtypes:
context adaptation, cohesion matching and style coordination.

Keywords: shiji, rhetorical modification, discourse coordination
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A Corpus-based Study of the Rhetorical Function of Engagement Resources
in the Translated Texts of The Analects

Ju Yumei

Abstract: This paper makes a corpus-based study of the engagement resources of the appraisal
system in the English translated texts of The Analects by Arthur Waley and D. C. Lau. Our purposes
are to discover how the engagement resources as linguistic and supra-linguistic resources help the
translators to display the rhetoricity of the original text and how they help to achieve the purpose of
rhetorical persuasion in the translated texts. We also attempt to find out the similarities and
differences of the two translated texts concerning the use of engagement resources. The results of
the study show that both of the two translated texts make full use of the engagement resources as an
effective way to express the philosophical thought of Confucius and make alignment with his
disciples and thus achieve persuasion. There are some similarities and differences between the two
translated texts. The differences lie in that there are more uses of the engagement resources in
Waley’s translation than in D. C. Lau’s, and concerning the most frequently used sub-category,
proposition of monogloss is most frequently used in D. C. Lau’s translation while contract of
heterogloss is most frequently used in Waley’s translation. The possible reasons may be related to
their different cultural backgrounds and different styles of translation. The similarities include that
except the differences in the most frequently used sub-category, the other sub-categories are used
similarly in the two translations and the more important similarity is that they are effective in helping
to achieve the rhetorical function of persuasion in the translated texts.

Key words: the English translated texts of The Analects; corpus-based analysis; engagement
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On M. Meyer’s Dual Trinitarian Views on Rhetoric
Shi Zhongyi, Xiang Zheng

Abstract: This essay is designed to first introduce Meyer’s definition of rhetoric ,  his
Trinitarianrhetoric views and methodology of ethos, logos and pathos, his Trinitarian problematics
and methodology of problemology, new rhetoric ideas and historic perspective, and then apply the
rhetoric Trinity into the illustration of translation actions, focusing on the relationship between the
form and the meaning in translation.

Key words: definition of rhetoric, ethos, logos, pathos, problemology, historicality,

rhetoric, rhetoric of translation actions
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Anchoring in Rhetorical Operation and Important features of Rhetoric
Deng Zhiyong

Abstract: Anchoring, an important rhetorical feature, refers to the speaker’s strategy of yoking
what he intends to persuade the audience to accept or believe on what he thinks his audience may
already accepts or believes. The paper first defines the notion of anchoring, pointing out its formal
manifestations and psychological mechanism, then, starting from its implications, discusses some
important features of rhetoric, and finally refutes the view of rhetoric as sophistry.

Key words: anchor, anchoring, rhetoric, important features, Aristotle, reader, metal mechanism
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The Changes on The Direction and Function of“zhe (this) ”
with The Intervention from Image to Discourse
Zhu Yuwei

Abstract: With the development of media technology and mode of transmission, the relationship
between Image and discourse becomes more closely. Based on the WeChat Moments, firstly, we
take image as method of imitative demonstration from the point of intermediary variate and explore
the interactive variate how to apply the imitative demonstration and how to exert its influence. Then
We maked an assay of the stylistic features of WeChat Moments in respect of speech act and maked
another assay of the spatial relationship between image and discourse, the two phases of indication.
Finally, we hunte after The changes on the function and form of“zhe ( this) “from the point of
discourse deixis, the eliciting of turn-taking, the reinforcing of the relationship between image and
semantics.

Key words: “Zhe (this) ”, spotindication, stylistic variate, demonstration, interaction,
imitative, WeChat Moments
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A Microscopic Study on the Localization process of Loanwords
——a case study of the loanword“#$y £2” (fans)
Dang Jingpeng

Abstract: Lexical borrowing is a dynamic process in which lexical items are borrowed from source
language to recipient language, and eventually integrated into full-fledged native words. This
process can be called “localization process” which is an important issue that should be paid attention
to in the study of loanwords. This paper is a case study of the loanword “fensi” (fans) . The
localization process of “fensi”is divided into three stages, andthe competition during the process
between “fensi “and Chinese native words referring to thesame concept, in particular“X mi” (fans) ,
is analyzed. This paper further explores the reasonfor the integration of** fensi”into Chinese.

Key words: loanwords, “fensi” (fans) , localization, process
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An Emerging“Trinomial Comparative Constructions”
Li Jinping

Abstract: “X biY cha/hao N ge Z”is an emerging “trinomial comparative constructions”. The main
difference between this emerging comparative constructions and the prototypical comparative
constructions is that the difference between the comparative subject and object is measured by a
third party introduced into the same category through the form of “Number- classifier Phrases +
Proper Names”. In fact, the emerging comparative constructions expresses the subjective evaluation
of the degree of merits of the three with this comparative construction. X>Z XN>Y, X<ZXN<Y
is derived from the integration of “X>Z" and “Z>Y”. From the perspetive of Semantics, with
analogy and exaggeration, the emerging compar a tive constructions highlight the huge gap by “N
ge Z”and then highlight the degree of merits of the comparative subject. This comparison is an
subjective comparision that expresses differential in ascending or descending significantly, and its
forming mechanism has a relation to that complement is one of Chinese mighty category. The
pragmatic features of*‘trinomial comparative sentence” are highlighting information quantity,
expressing the subjectivity and intersubjectivity and its derogatory senses.
Key words: trinomial comparison, subjective comparison, mighty category



